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IKCTPAJIUHT BUCTHYECKHUE ®AKTOPHBI .
KAK KATAJIN3ATOPHBI A3BIKOBBIX TPAHC®OPMAIIUMN:
COIUAJIBHBIE, TEXHOJIOTHYECKHUE U KYJIBTYPHBIE ACIIEKTbBI

[Ipoanamu3upoBaHbl OCHOBHBIE COLIMAJIbHBIE, TEXHOJIOTUYECKUE U KYJIbTYPHbIe (PaKTOpBI JIMHT-
BUCTHYECKON TpaHchopMarii. OCHOBHBIE PE3yJIbTaThl UCCIASTOBAHUS MOKA3BIBAIOT, YTO COLIMAJb-
Hble (PaKTOPBI CHOCOOCTBYIOT 3aMMCTBOBAHUIO HOBOH JIEKCUKH U U3MEHEHHIO (DOHETHKH, TEXHOJIO-
TUU TIPUBOAST K TOSIBJICHUIO HOBBIX (JOPM KOMMYHHKALIMH, a [JI00AIH3alus BbI3bIBAET CMELICHHE
SI3BIKOB U KYJBTYP.

Kniouesvie c106a; mTMHrBHCTHYECKAs TpaHC(OPMALIKS; COLMOIMHTBUCTHKA, JIMHIBOKYJIBTYPOJIO-
TUs; TPAMMATHKA, JIEKCHKA, (OHETHKA.

EXTRALINGUISTIC FACTORS AS CATALYSTS
OF LANGUAGE TRANSFORMATIONS: SOCIAL, TECHNOLOGICAL
AND CULTURAL ASPECTS

The basic social, technological and cultural factors of linguistic transformation are analyzed. The
main results of the research show that social factors contribute to the borrowing of new vocabulary
and changes in phonetics, technology leads to new forms of communication, and globalization causes
the mixing of languages and cultures.

Key words: linguistic transformation; sociolinguistics; linguoculturology; grammar; lexicon;
phonetics.

Llempt0 JAHHOTO WCCICIOBAHUS SBJSACTCS ONPEICIICHHE BIUSHUS JKCTPAITAHT-
BUCTHYECKHX (PAKTOPOB — COITUATTBHBIX, TEXHOJIOTHIECKUX U KYJTbTYPHBIX — HA MPOLECCHI
S3BIKOBBIX TpaHCc(opMaIuii, a Takke H3yuYeHHE WX POJTH B U3MECHEHHUH S3bIKA H KOMMY-
HHUKAIIMA B COBPEMEHHOM 00ImecTBe. B pamMkax MaHHOW IeJH MpeamoyiaracTcs PeruTh
CITEYIOINUE 33Ja91: AHAH3 BIASHUS COMUATBHBIX U3MEHEHUH (TaKMX, KaK MUTPALUS U
W3MEHEHHUE JeMOrpadu4ecKoil CTPYKTYpBI) Ha SA3BIK; UCCIICTOBAHHUE BO3JACHCTBHS TEXHO-
Jorui (MHTEpHETA, MOOWIIBHOM CBSI3M) HAa SA3BIKOBYIO TPAKTHKY W Pa3BUTHE HOBBIX
JeKCHYeCKHX (POpPM; OIIEHKA KYJIbTYPHBIX HW3MECHEHHWH (IMUpokas WH(OpMaIoHHAS
AOCTYITHOCTD, B3AUMOICHCTBHE PA3TUYHBIX KYJIbTYP) U UX OTPAKCHHUS B SI3BIKE.

B kadecTBe MaTepHaIOB HCCIIEAOBAHKS HCTIOIB30BAaH KOPITYC JAHHBIX, BKITIOYAFOIIHE
TEKCTHI M3 PAa3IMYHBIX HCTOYHHKOB (Ta3€ThI, KypPHAJIBI, OJIOTH), U1 aHAH3a SI3BIKOBBIX
W3MEHEHHH B KOHTEKCTE SKCTPAIMHTBHCTHYECKHUX (DAaKTOPOB, a TaKKe 3amucu (Pokyc-
TPYIII C HOCUTEISIMHE S3bIKA T U3YUCHHS WX BOCTIPHATHS H3MECHEHHH.

MeTobl HccieJOBaHUS BKIIFOYAIOT KAYECTBEHHBIN aHAIIU3, B paMKaX KOTOPOTO MPo-
BEJICH KOHTEHT-aHAJTU3 TEKCTOB I BBISIBJIICHUS TEHACHIIMH B HCTIOJIb30BAHUH S3BIKA IO/
BO3JIEUCTBUEM SKCTPATUHTBHCTHUYECKHX (PAKTOPOB, a Takke 0030p padOT IKCTIEPTOB
B OOJIACTH JIMHTBHUCTHKH, COIHOJIOTHH W KyJIbTypbl. CPaBHHTEIIBHBIA METOJ TO3BOJIUI
COTIOCTABHTH S3BIKOBBIE W3MEHEHHS B PA3HBIX KYJBTYPaX WM COLMATBHBIX TPYIIAX I
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BBISBJIICHUS OOMIMX 3aKOHOMEPHOCTEH, a HWCTOPHUYECKHH TIOAXOA HCIOIB30BAH IS
aHamM3a Pa3BUTHA SA3BIKA C YYETOM HW3MEHEHHUS SKCTPATMHTBHCTUYECKUX YCIOBHU 3a
OTIpe/IETICHHBIE BPEMEHHBIE TIPOMEKY TKH.

OCHOBHBIE PE3YyIBTATHl UCCIIEAOBAHUSA MOTYT OBITH C(HOPMYIHUPOBAHBI CIIETYFOIIAM
oOpazom.

1. YcraHoBIIEHO, YTO COLMANbHBIE (AKTOPHI, TAKHE KAK MUTPALUSI U H3MEHCHHE
aeMorpadu4ecKol CTPYKTYPBI HACEIECHUS, TPUBOIAT K 3aMMCTBOBAHHIO HOBBIX JIEKCHYE-
CKUX €IMHHUIl U U3MECHEHUIO (DOHETHUKH (C TIOSBICHUEM MHTPAHTOB W3 MHIUM B aHTIMH-
CKOM S3BIKE, a 3aTEM — C PacTIPOCTPAHEHHEM WH()OPMAITHOHHBIX TEXHOJIOTHH U B IPYTHX
CTpaHax — MOSABHIIUCH TAKHUE CIIOBA, KaK curry, chutney, sari, avatar, 000TaTUBLINE KyTH-
HapHBIM W KyJIbTYPHBIH CIIOBAPh, M3 HCIIAHCKOTO SI3bIKa (BIUSHHE HCIIAHOTOBOPSIIETO
HaceneHuss B CIIA) mpummm crmoBa taco ‘maxo’, burrito ‘Oypumo’, fiesta ‘huecma,
npasonux’, desperado ‘omuasunvlil’; BIASHAC KUTAHCKOTO f3bIKA (M3-3a KHTAHCKOM
IUACTIOPHI) TIPUBETIO K TIOSBIICHUIO CIIOB, TAKUX Kak dim sum ‘Oum cam’, kung fu ‘Kymne-
Qy’, feng shui ‘enutyii’; MpIAHACKUHA AKLEHT, IOTIAHICKAN aKUEHT, U APYTHE aKIECHTHI
B AHTTHUHCKOM SI3BIKE, PAa3BUBAIHCH TOJ BIUSHHEM KEITBTCKHX S3BIKOB, Ha KOTOPBIX
TOBOPHJIH TIPEIKH MUTPAHTOB).

CoumanbHbIe CETH CIIOCOOCTBYIOT PACIPOCTPAHEHUIO HE(POPMAIBHOTO SA3bIKA U CIIEH-
ra, 4TO BIHMAET Ha HOPMBI JTUTEPATYPHOTO fA3BIKA (pacHpOCTpaHEHHE HEY3yalbHBIX (e-
MUHHBIX (POPM CYHIECTBHUTEIFHBIX B PYCCKOM S3BIKE: Os02epuid, asmoaiooumenvHuyd,
npe3uoeHmKa).

2. PazBuTHe TeXHONOTHHA (MHTEPHET, MOOWIIbHAS CBSI3b) MPUBOIUT K TIOSBICHHUIO HO-
BBIX (JOPM KOMMYHUKAIWHU (HATIPHMEDP, CMAMIbI, a00pEBHATYPHI), KOTOPBIE CTAHOBATCS
YACTBIO TIOBCETHEBHOM peuH (M3HAYAJIbHO MCTONB30BATUCH TPOCTHIE TpadUIecKue
CMAMITMKH, COCTABJICHHBIE W3 3HAKOB MPENUHAHUA: ) (VibiOKa), :( (epycmy), ;) (noomucu-
éanue); B aHTIIMHCKOM SI3BIKE HCIIONB30BAHHWE AKPOHHUMOB M COKPAIIEHWH B X3INTETax:
#TBT throwback Thursday ‘wemeepe eocnomunanuii’, #OOTD outfit of the day ‘napso
OHs’, B PYCCKOM SI3BIKE€ COKPAIIEHHS B XJIITETaX: #1M ‘npaguivroe numanue’, #3001
‘300poswiti 0opaz ocusnu’; abopesuamypwr: JIOJI laughing out loud ‘epomko cmerocy’,
OMI" oh my god ‘o 6oxce moii’, P. S. ‘post scriptum’, CIIC ‘cnacu6o’, H3 ‘ne 3a umo’,
Y[ ‘umo oearamv’, HMXO ‘In my humble opinion ‘no moemy cKkpomnomy mueuuio’, BO
(dpaHIy3cKOM S3BIKE — mdr mort de rire ‘ymupaio co cmexy’, B HEMEUKOM — mfg mit
freundlichen Griiffen ‘c naunyuuumu noosceaanusamu’. TEXHONOTHA OOJIETYAIOT AOCTYTI
K mHQOpMaIMK O SA3BIKE, YTO CHOCOOCTBYET €ro OBICTPOW aJanTallid W H3MEHEHHAM
B UCTIOJIb30BAHHH.

3. KynmbrypHbiii TpaHcdep BEAET K CMEIIWBAHUIO SI3BIKOB U KYJBTYpP, PE3yIbTATOM
Yero SABIACTCA BOZHUKHOBEHHE TMOPUAHBIX (popm sa3pika. KymbTypHOE B3ammoneHCcTBHE
MEXKIY Pa3IMYHBIMHA dTHHYECKAMH TPYIIIAMH 000TAIAET A3bIK HOBBIMH BBIPAKECHHAMH U
koHnermmsamMu (mox-nucurn (Papua New Guinea): sBisgeTcs OJNHHM W3 O(HIMATHHBIX
A3b1k0B [lamya-HoBoM ['BHHEH, B €ro OCHOBE JIEKHUT AHTJIMHUCKHM SI3BIK, HO OH TaKXKe
COJEPIKHUT SIEMEHTHI HEMEIIKOTO, MAJTAUCKOTO W MECTHBIX S3BIKOB; cAUMAHCKUL KPEO/ib-
ckuii (Haitl): ocHOBaH Ha (PpaHITy3CKOM SI3BIKE, HO TAKXKE COICPMKHUT JIEMEHTHI adpu-
KaHCKHX S3BIKOB W HCTAHCKOTO; Ouciama (Vanuatu): OCHOBAaH Ha aHTJIMHCKOM S3BIKE,
HO TaKXKe BKIFOYAET B ce0s 3IIEMEHTHI (PPaHILy3CKOTO M MECTHBIX A3BIKOB Banyary).

Ha ocHOBe mOMy4YeHHBIX PE3YABTATOB MOKHO CHENATh CIIEAYIOIIHE BBIBOIBL.
OKCTPAIMHTBUCTHYECKHE (DAKTOPHI HTPAIOT KIFOYEBYIO POJIb B JHHAMHUKE S3BIKOBBIX W3-
MEHEHH, UX BIUSHHUE HEJIb3S HTHOPHPOBAThH MPH U3yUYECHHUH COBPEMEHHOTO SA3bIKA. SI3BIK
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BBICTYIIAET HE TOJBKO CPEACTBOM OOIIEHHWS, HO TAKKE OTPAKAECT COLMAIBHYIO PEab-
HOCTb, TEXHOJIOTHYECKHHA TPOTPECC U KyNIbTypHbIE W3MEHEHUs o0mecTBa. HeoOxoqumsl
JaTbHEHINE HMCCIETOBAaHUA Ui Ooyee TIIyOOKOTO TOHUMAHHWA MEXaHW3MOB BIIHSIHUSA
SKCTPATUHTBUCTHYECKUX (DAKTOPOB HA SA3BIK C YYETOM OBICTPO MEHSIOMIETOCS MHPA.
PexomeHayeTcs pa3pad0TKa 0COOBIX 00pAa30BAaTEIBHBIX MPOTPAMM B PETHOHAX S3BIKOB
MAaJIbIX HAPOJIOB C IETBI0 COXPAHEHUS A3BIKOBOTO PA3HOOOPA3H U KyJIbTYPHI.
JlampHeWIme TEePCIEKTHUBBI HWCCIIEIOBAHUA MOTYT BKJIFOYATh TIYOOKHH aHamW3
KOHKPETHBIX 3KCTPATMHTBUCTHYECKHX (PAKTOPOB, TAKUX KaK BIUSHHUE CIEHU(UIECCKUX
COLMABHBIX U3MEHEHHUH (HAPUMEpP, H3MEHEHHUE CEMEWHOW CTPYKTYPHI HIIH YPOBHSA 00-
pa3oBaHMA) HA SA3BIK, a4 TAKKE AHAIHM3 BO3JACHCTBHSA HOBBIX TEXHOJOTHH (MCKYCCTBEH-
HBIA WHTEJUIEKT, BUPTyalbHAsA PEATbHOCTh) HA KOMMYHHKAIIMIO U SI3BIK, a TAKXKE pa3pa-
OOTKY TPAKTHYECKHX PEKOMEHAALMH, TAKMX KaK CO3MaHWE METOJUK OOyYEHHUS HHO-
CTPaHHBIM SI3BIKAM C YYETOM COBPEMEHHBIX SKCTPATHHTBUCTHYECKHUX (PAKTOPOB M CTpa-
TETUH COXPAHEHHA SI3BIKOBOTO PA3HOOOPA3Hs B YCIOBHAX SA3BIKOBOTO M KYJIbTYPHOTO

Tpancdepa.
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